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СУЧАСНІ ТЕХНОЛОГІЇ У ПЕРЕКЛАДІ ТА ЇХ ВПЛИВ НА РОБОТУ 

ПЕРЕКЛАДАЧА 

Панич У. Р. 

гр. АУП - 36 

Тернопільський національний педагогічний університет ім. Володимира Гнатюка 

Наук. керівник - к.філол.н., доцент Загородня Л. З.  

 

На сьогоднішній день у світі, повному сучасних технологій, перекладачі все частіше 

використовують різні інструменти для ефективного виконання перекладу. Спеціалісти 

використовують сучасні технології для підвищення продуктивності та якості перекладу. У 

поданих тезах розглянуто роль сучасних технологій у процесі перекладу та їхній вплив на 

роботу перекладача. 

Метою нашої роботи є аналіз інструментів, які сучасні перекладачі використовують для 

полегшення та покращення своєї праці. Зокрема, у тезах розглянуто можливості 

використання електронних словників, онлайн-перекладачів, спеціальних програм для 

перекладу тексту, а також програм для розпізнавання голосу та тексту. Основний акцент у 

нашому дослідженні робиться на тому, як ці технології впливають на ефективність та якість 

перекладу. 

Існує три види інформаційних процесів: зберігання, передавання та опрацювання 

інформації [3, c. 10-11]. Зараз ці процеси може виконувати не тільки людина, а й технічні 

пристрої. Одними з таких інструментів є електронні словники та глосарії. Вони надають 

перекладачам швидкий та зручний доступ до різноманітних мовних ресурсів, що 

безпосередньо сприяє більш точному вибору слів та словосполучень у перекладі.  

За допомогою вбудованих словників та штучного інтелекту онлайн-перекладачі стають 

все більш ефективним інструментом для простих перекладів, зокрема, фраз та навіть 

офіційних термінів. Однак їх обмеження виявляються при роботі зі складнішими текстами та 

словами, в яких еквівалент підбирається відносно контексту речення. Наприклад, при 

перекладі Верховної Ради, що є повністю українською реалію, перекладач вдається до 

транслітерації – Verchovnа Rada, а вже поряд у дужках подає Parliament, оскільки 

«парламент» – це орган законодавчої влади в англомовних країнах [2, с. 34]. Дедалі більше 

людей застосовують програми для розпізнавання голосу та тексту. Розширюючи можливості 

перекладача, ці програми дозволяють використовувати голосове та рукописне введення чи 

фото, забезпечуючи можливість перекладу навіть під час руху. 

Слід зазначити, що з появою комп’ютерів та впровадження електронних словників 

робота перекладача зазнала значних змін, зокрема, збільшилась швидкість та ефективність 

праці. Комп’ютери вдосконалили процес перекладу, зменшивши час набору тексту та вибору 

слів. Електронні словники стали важливим інструментом, оснащеним зручними системами 

пошуку, що дозволяє перекладачам ефективно знаходити необхідні вирази, терміни та 

велику кількість еквівалентів. 

Варто згадати й про безпосередньо комп’ютерний переклад. Використання 

комп’ютерного перекладу дозволяє не лише пришвидшити набір тексту, а й полегшити 

роботу завдяки використанню накопичувачів перекладу. Технології Translation Memory 

дозволяють збирати перекладацьку базу, яка з кожним перекладом покращується, що надалі 

дозволяє зменшити час на редагування текстів. Ці технології є особливо зручними, коли 

перекладач працює тільки з однією галуззю, і в програмі накопичується вся можлива 

термінологія цієї сфери [1]. 

На жаль, в Українському перекладацькому бізнесі помітне відставання у використанні 

технологій Translation Memory та інформаційних систем, що автоматизують процес 

перекладу. Водночас на заході вони є популярними та стали буденною справою. Проте 

програми машинного перекладу, такі як STILUS, ПАРС, Language Master, стають все більш 
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популярними в Україні, хоча вони ще не на рівні з західними аналогами. А втім, машинні 

перекладачі часто використовуються для перекладу технічної документації, використовуючи 

дослівну обробку тексту. 

Загалом, комп’ютери та сучасні технології значно полегшили та прискорили роботу 

перекладача, проте важливість людського вміння розуміти контекст, культурні відтінки та 

тонкощі мови залишається невід’ємною частиною успішного перекладу. 

Підсумовуючи вищесказане, можна зробити такі висновки. Сучасні технології значно 

розширили можливості перекладачів, допомагаючи їм в різних аспектах роботи. 

Використання електронних словників, онлайн-перекладачів та програм для розпізнавання 

тексту та голосу дозволяє забезпечити швидкий та відносно точний переклад. Однак, 

незважаючи на технологічний прогрес, машини поки що не замінять тонкощі мовного 

вираження та мислення, що властиві людському перекладачу. 
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В останні часи елементи термінології щоразу частіше зустрічаються в усіх жанрах та 

мовних стилях. Завдяки науково-технічній революції з’явилося чимало нової лексики 

притаманної галузі науки і техніки. Термінологія зустрічається в науково-популярних, 

науково-фантастичних творах, в суспільнопубліцистичній літературі. Кожна галузь науки, 

техніки, виробництва, мистецтва має свою термінологію. Загалом серед термінологічної 

лексики можна виокремити: суспільно-політичну, науково-технічну, природничу, 

адміністративно-ділову тощо. Кожна з них має свої підсистеми, наприклад: політичну 

(демократія, інтеграція, уряд, соціал-демократ, центризм, фракція); юридичну 

(законодавство, апеляція, позов, адвокат, прокурор, санкції); фінансову (кредит, банк, вклад, 

кошти, депонент); військову (плацдарм, переворот, зброя, полковник)[2,c. 34]. 

Питання специфіки термінів та способів їх перекладу завжди займало особливе місце 

у порівняльному мовознавстві. Потреба у висококваліфікованих фахівцях, які б володіли 

навичками і вміннями усного двостороннього перекладу зростає постійно завдяки розвитку 

міжнародних відносин, появі нових рамкових програм, що передбачають активну 

міжнародну співпрацю, у галузі науки й техніки. [1, c. 2]. Це призводить до підвищення 

рівня міжнародної співпраці між вітчизняними й зарубіжними науковцями, збільшення 

кількості міжнародних конференцій, форумів, симпозіумів тощо, під час яких 

використовується усний двосторонній переклад в науково-технічній сфері. [5, c. 2]. Кожна 

галузь науки, техніки, виробництва, мистецтва має свою термінологію. Загалом серед 
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